
KUBB wird entweder eins gegen eins oder in 2 Teams 
a max. 6 Mitstreiter Gegeneinander gespielt

SPIELMATERIAL 1 König, 10 Knechte, 6 Wurfhölzer, 4 
Begrenzungsstäbe.

ZIEL DES SPIELS Zuerst die Knechte mit den Wurfhöl-
zern umwerfen und danach den König. 

SPIELVORBEREITUNG Das “Schlachtfeld “ wird 
ausgemessen. Die Eckpunkte werden mit den Begren-
zungsstäben markiert. Empfehlenswerte Masse sind 10 
x 5 Meter auf Rasen, 8 x 4 Meter auf Sand und Kies.

SPIELVERLAUF
Geworfen werden die Wurfhölzer immer von der jeweili-
gen Basislinie und zwar senkrecht von unten.

Zuerst wird uber den Spielbeginn entschieden. Je ein 
Mitspieler der Teams wirft ein Wurfholz möglichst nahe 
an den König heran, ohne diesen zu treffen. Das Team, 
dessen Wurfholz am nächsten liegt, beginnt das Spiel.
Nun geht es darum, mit den 6 Wurfhölzern möglichst 
viele der 5 gegnerischen Knechte umzuwerfen. Nach 
diesen 6 Wurfversuchen ist das andere Team an der 
Reihe, muss aber zuerst die vom 1. Team zuruckwer-
fen.

Wo immer sie in der Spielhälfte landen, werden sie 
aufgestellt. Diese “ beweglichen Knechte “ mussen mit 
max. 2 Wurfversuchen in der Spielhälfte vom 1. Team 
landen. Wenn das nicht gelingt, kann das 1.  Team 
diese “ beweglichen Knechte “ nach eigener Wahl in 
lhrer Spielhälfte aufstellen, aber nicht näher als 2 Wurf-
holzlängen vom König.

Team 2 darf nun beginnen, muss aber zuerst die “ 
beweglichen Knechte mit den 6 Wurfhölzern umkippen, 
bevor man die Knechte auf der Basislinie anvisiert. 
Nach diesen 6 Wurfen geht das Wurfrecht wieder an 
Team1 uber.

Sollte es einem Team mit den 6 Hölzern nicht gelingen 
zuerst alle “ beweglichen Knechte “ umzuwerfen, so 
darf das gegnerische Team seine Abwurflinie vor-
ziehen, und zwar bis auf gleiche Höhe des ersten 
“ beweglichen Knechts “. Wird dieser Knecht beim 
nächster Wechsel umgeworfen, so gilt dann wieder die 
ursprungliche Basislinie.

Sollte ein Knecht auf der Basislinie durch einen Wurf 
umgekippt werden, bevor die “ beweglichen Knechte “ 
getroffen wurden, so zählt es nicht als Treffer. Dieser 
Knecht muss dann wieder aufgestellt werden.

Wenn ein Team sämtliche Knechte der Gegenseite um-
geworfen hat, kann es den König angreifen. Die Wurf-
versuche mussen immer von der Basislinie erfolgen, 
und dieses Team muss noch mindestens 2 Wurfhölzer 
ubrig haben, mit denen der König dann attackiert wird.

Wenn der König während des Spiels durch ein Wurf-
holz umfällt, solange noch Knechte stehen, so gewinnt 
das gegnerische Team das Spiel.

KUBB  se joue un contre un entre équipes. La meilleu-
re surface de jeu est le gazon ou la terre battue. 
Contenu: 1 roi, 10 valets, 6 bâtons, 4 marquers
Le But du Jeu est de renverser tous les valets de 
l´équipe adverse et puis le roi à l´aide des bâtons. 

Preparation
Marquer le terrain de jeu, la taille idéale étant de 10 
metres de longueur et 5 metres de largeur. 
Placer le roi au centre du terrain de jeu et puis 5 valets 
le long des deux lignes de base opposées à un inter-
valle régulier. 

Le jeu 
Consiste à faire tomber les valets de l équipe adverse à 
l´aide de 6 bâtons. Le joueur chargé de jeter les batons 
doit se placer le long de sa ligne de base. Le bâton se 
jette verticalement. De bas en haut. 
Une personne de chaque équipe jette un bâton. Celui 
qui est le plus proche du roi sans le toucher commence 
le jeu. 

Une fois les 6 bâtons jetés, l´autre équipe prend les 
valets renversés, maintenant ‘’mobiles’’, et les jette du 
côté adverse. Ces valets doivent atterrir dans le terrain 
de jeu et sont relevés à l’endroit d´atterrissage. Deux 
essais par équipe sont permis pour jeter chaque valet 
à l´intérieur du terrain opposé. Au cas d´échec c´est 
l´équipe adverse qui place le valet à l´endroit de son 
choix. Néanmoins le valets doit se placer à une dis-
tance d´au minimum un bâton du roi. C´est maintenant 
le tour de la deuxième équipe d´essayer de renverser 
les valets de l´adversaire. Les valets sur la ligne de 
base ne peuvent pas être renversés avant les valets 
mobiles. Lorsque l´équipe a jeté ses 6 bâtons c´est le 
tour de la première équipe et ainsi de suite. Tous les 
valets renversés sont jetés dans le terrain adverse. 
Ceux-ci sont alors relevés et doivent être renversés 
avant les valets sur la ligne de base.

Si une équipe ne réussit pas à renverser tous les valets 
mobiles, l´adversaire peut avancer. Si ce valet est ren-
versé, la ligne de base revient au niveau ultérieur. 

Si un valet placé sur la ligne de base est renversé 
avant un valet mobile cela ne compte pas Et il doit être 
relevé.  

Quand une équipe réussit à renverser tous les valets 
de l´adversaire, il ne lui reste qu´à faire tomber le roi. 
Pour éviter que le jeu ne se termine au premier tour 
ceci se fait toujours avec un minimum de 2 bâtons et à 
partir de la ligne de base. 

Si une équipe fait tomber le roi avant que tous les va-
lets soient renversés elle perd le jeu toute la partie! 

KUBB est un jeu ancien qui se joue en Scandinavie 
depuis le temps des vikings. Kubb se joue dehors par 
deux équipes. Le but du jeu est de renverser tous les 
valets de l´équipe adverse et puis le roi. 

Il KUBB si gioca uno contro uno o in due squadre. Il 
terreno più adatto è il prato o la ghiaia.

IL GIOCO COMPRENDE 1 re, 10 kubb, 6 bastoni da 
lancio.

SCOPO DEL GIOCO Abbattere prima tutti i kubb av-
versari colpendoli con i bastoni da lancio, quindi abbat-
tere nello stesso modo anche il re.

PREPARATIVI Tracciare il campo di gioco, le misure 
ideali sono 10 m di lunghezza x 5 m di larghezza. Po-
sizionare il re al centro del campo e collocare su ogni 
linea di fondo 5 kubb, a distanza uniforme tra loro.

COME SI GIOCA 
Il lanciatore deve trovarsi sempre sulla propria linea di 
fondo. I bastoni si lanciano in verticale,
dal basso verso l’alto. Un giocatore di ogni squadra 
lancia un bastone, cercando di avvicinarsi il più pos-
sibile al re ma senza colpirlo. Inizia la squadra che si è 
avvicinata di più al re. L’obiettivo del gioco è abbattere
il maggior numero possibile di kubb avversari con i 6 
bastoni da lancio. Una volta lanciati tutti e 6 i bastoni, il 
turno passa all’altra squadra. I kubb colpiti e abbattuti 
sono ora considerati ”mobili” e devono essere lanciati 
nella metà campo avversaria. I kubb devono atterrare 
all’interno dell’area di gioco, dove saranno rialzati in 
posizione verticale. Si hanno a disposizione 2 tentativi 
per lanciare ogni kubb all’interno dell’area di gioco. 

Se non vanno a buon fine, la squadra avversaria sarà 
libera di posizionare il kubb in qualsiasi punto dell’area, 
purché si trovi ad almeno un bastone di distanza dal re. 
Ora il turno spetta alla squadra 2, che dovrà lanciare 
i bastoni e abbattere i kubb avversari. Prima di poter 
abbattere i kubb sulla linea di fondo, tuttavia, dovrà 
far cadere i nuovi kubb ”mobili”. Una volta lanciati i 
6 bastoni, il turno torna alla prima squadra e il gioco 
prosegue come descritto. Tutti i kubb abbattuti vengono 
lanciati nell’area della squadra avversaria. Si collocano 
in posizione verticale e, anche questa volta, i kubb 
”mobili” devono essere abbattuti prima di quelli sulla 
linea di fondo. Se una squadra non riesce a far cadere 
tutti i kubb ”mobili”, la squadra avversaria sposta la 
propria linea di fondo fino al kubb più vicino alla metà 
campo. Quando questo sarà abbattuto, la linea di fondo 
tornerà nella posizione normale. Se un kubb della linea 
di fondo cade prima che siano stati abbattuti tutti i kubb 
”mobili”, il lancio non è valido e il kubb si posiziona di 
nuovo in verticale. Quando una squadra ha abbattuto 
tutti i kubb avversari, deve far cadere il re. Il lancio per 
abbattere il re si effettua sempre dalla linea di fondo. 

Per far cadere il re si devono avere a disposizione 
almeno ancora 2 bastoni di lancio, affinché il gioco non 
possa concludersi al primo turno. Non si può abbattere 
il re prima di aver fatto cadere tutti i kubb. Se si abbatte 
il re prima dei kubb, vince la squadra avversaria!

El KUBB se juega uno contra uno o en dos equipos. El 
mejor terreno es césped o grava.

EL JUEGO CONTIENE 1 rey, 10 soldados (estacas de 
madera), 6 palos para lanzar.

OBJETO DEL JUEGO Derribar todos los soldados del 
adversario con los palos para lanzar y luego derribar 
al rey.

PREPARACIÓN Se debe marcar la cancha; las medi-
das adecuadas son 10 m de largo por 5 m de ancho. 
El rey es colocado en el centro de la cancha y los cinco 
soldados se colocan de manera equidistante en cada 
línea base.

DESARROLLO DEL JUEGO 
El lanzador siempre deberá realizar el lanzamiento 
desde su propia línea base. Los palos deben ser 
lanzados de manera vertical, por debajo del brazo. Un 
jugador de cada equipo deberá lanzar un palo lo más 
cerca posible del rey, pero sin derribarlo. El equipo 
que lance el palo más próximo al rey dará comienzo al 
juego. El juego consiste en derribar el mayor número 
posible de soldados del adversario con los seis palos 
para lanzar

Después de lanzar los seis palos, es el turno del otro 
equipo. Los soldados derribados serán considera-
dos como ”soldado de campo” y lanzados al medio 
campo del adversario. Los soldados deben caer dentro 
del área de juego, donde luego serán colocados en 
posición de pie. Se permiten dos intentos para lograr 
colocar a cada soldado dentro del área. Si los intentos 
fracasan, el equipo adversario podrá colocar al soldado 
en cualquier lugar del área que desee. Sin embargo 
deberá estar a un palo de longitud como mínimo de la 
posición donde se encuentra el rey. Ahora el equipo 
2 deberá lanzar los palos y derribar los soldados del 
equipo adversario. Antes de lanzar los palos contra los 
soldados de base, se deberán derribar los “soldados 
de campo” que han sido agregados. Cuando se han 
lanzado los seis palos, es el turno nuevamente del 
primer equipo. Y todo se vuelve a realizar de la misma 
manera. Todos los soldados derribados son lanzados 
al área del equipo adversario. Los soldados son colo-
cados en posición de pie y los ”soldados de campo” 
nuevamente deben ser derribados antes que los solda-
dos de base. Si un equipo no logra derribar todos los 
soldados de campo, el equipo adversario puede conti-
nuar avanzando su línea base hasta el soldado que se 
encuentre más adelantado. Cuando éste es derribado, 
la línea base vuelva a su posición normal. 

Si un soldado de base es derribado antes de que 
todos los soldados de campo hayan sido tumbados, el 
lanzamiento no será considerado válido y el soldado 
de base será colocado en posición de pie nuevamente. 
Cuando un equipo logre derribar todos los soldados del 
lado adversario, se deberá derribar al rey. El lanza-
miento al rey deberá realizarse siempre desde la línea 
base. Para derribar al rey se debe contar como mínimo 
con dos palos para lanzar. El fundamento de esta 
regla es que el juego no finalice en la primera ronda de 
lanzamientos. 

El rey no puede ser derribado antes de que todos los 
soldados hayan sido tumbados. ¡Si el rey es derribando 
antes, el equipo adversario ganará el juego!

A KUBB nevû játékot két fõ vagy két csapat játssza 
egymás ellen. A játékhoz füves vagy salakos pálya a 
legjobb.

A JÁTÉK TARTALMA: 1 király, 10 kubb, 6 dobófa.

A JÁTÉK CÉLJA: A dobófák segítségével ki kell ütni az 
ellenfél mindegyik kubbját majd végül a királyt.

ELÕKÉSZÜLET: Jelöljünk ki egy 10 m hosszú, 5 
m széles játékteret. A királyt helyezzük a játéktér 
közepére, 5-5 kubbot pedig egyenlõ távolságban a két 
alapvonalra.

A JÁTÉK MENETE: 
A dobónak mindig a saját alapvonalára kell állnia. A 
dobófákat függõlegesen kell eldobni
alulról indítva. Mindkét csapatból egy játékos meg-
próbál a királyhoz minél közelebb dobni anélkül, hogy 
azt eltalálná. A királyhoz legközelebb dobó csapat 
kezdhet. A 6 dobófával ezután az ellenfél térfelén minél 
több kubbot ki kell dobni. 

A 6 dobófa eldobása után következik a másik csa-
pat. Az eltalált és kiütött kubbokat ”mezõkubbnak’ 
nevezzük, ezeket át kell dobni az ellenfél térfelére. 
A kubboknak a játéktéren belülre kell érkezniük, ahol 
felállítják õket. Az átdobást kétszer lehet megpróbálni. 
Ha nem sikerül, az ellenfél oda helyezheti el a kubbot 
saját térfelén belül, ahova akarja, azonban a királytól 
legalább egy dobófányi távolságra. M ost a másik csa-
pat próbálkozhat az ellenfél kubbjainak felborításáva. 
Az alapvonalon álló kubbok elõtt az újonnan szerzett 
mezõkubbokat kell felborítani. Ha a második csapat is 
eldobta a 6 botját, újra az elsõ csapat következik, és 
így tovább. Minden felborított kubbot át kell dobni az 
ellenfél térfelére. 

Ott ezeket a mezõkubbokat felállítják, majd megint 
csak az alapvonali kubbok elõtt ezeket kell megcélozni. 
Ha egy csapatnak nem sikerül minden mezõkubbot 
felborítani, az ellenfél a következõ körben elõremozdít-
hatja alapvonalát a legelsõ kubbig. Ha azt felborították, 
vissza kell helyezkedni az alapvonalra. Ha alapvonali 
kubbot borítottak fel, mielõtt minden mezõkubbal 
végeztek volna, az nem számít, és újra fel kell állítani. 
A király akkor következik, ha az egyik csapatnak 
minden kubbot sikerült felborítania az ellenfél térfelén. 
A királyra csak az alapvonalon állva szabad dobni. A 
király kidobásához legalább két dobófának kézben kell 
lennie. Ez azért van így, hogy a játék ne záruljon le 
rögtön, az elsõ dobásnál.  

A királyt nem szabad felborítani mindaddig, míg bárme-
lyi kubb áll még, mert akkor az ellenfél nyeri a játszmát.

KUBB je hra pro dva protihráče nebo pro dvě družstva 
o více členech. Nejlepší hrací plochou je tráva nebo 
štěrk.

HRA OBSAHUJE: 1 figurku krále, 10 spodků/kubbů a 6 
kolíků na házení.

CÍL HRY: Hráči se snaží hodem kolíků srazit pokud 
možno všechny protihráčovy spodky a poté srazit i 
krále.

PŘÍPRAVA: Označte hrací plochu s optimálními 
rozměry o délce10m a šíři 5m. Na obě základní čáry se 
v pravidelných rozestupech rozestaví 5 spodků a král 
se umístí uprostřed hrací plochy.

POSTUP HRY: 
Hráč by měl pokaždé stát u vlastní základní čáry. Kolíky 
se hází po délce spodním hodem (”kyvadlový hod”). 
Jeden hráč z družstva hází kolík co nejblíže ke králi, ale 
nesmí ho trefit. Družstvo, kterému se podaří hodit kolík 
nejblíže ke králi začíná. Nyní je důležité srazit pomocí 
6 kolíků na házení co nejvíce soupeřových spodků. Po 
hození všech 6 kolíků je řada na druhém družstvu. 

Spodci, kteří byli sraženi a leží na zemi, se tímto 
pokládají za ”mobilní”, a hází se na protivníkovu stranu. 
Spodci musí být hozeni do prostoru hrací plochy, kde 
se poté postaví na výšku v místě dopadu. Hráč má 
na hození a trefení mobilních spodků do hrací plochy 
2 pokusy. Pokud se mu to nepodaří, má protivník 
možnost umístit spodky kdekoli na určené ploše. Je-
dinou podmínkou je, aby se spodek nacházel od krále 
ve vzdálenosti nejméně jedné délky kolíku. Poté hází 
kolíky druhé družstvo a snaží se srazit spodky soupeře. 

Než se začnou srážet spodci na základní čáře, musí 
se nejprve srazit nově přibytí ”mobilní” spodci. Poté 
co druhé družstvo hodí všech 6 kolíků, hra se otočí 
a hází první družstvo. Takto hra pokračuje. Všichni 
sražení spodci se hází na protivníkovu stranu. Tito 
mobilní spodci se poté postaví na výšku a opět platí 
pravidlo, že se mobilní spodci musí srazit předtím, 
než se začnou srážet jezdci na základní čáru. Pokud 
se jednomu družstvu nepodaří srazit všechny mobilní 
spodky, může druhé družstvo posunout svou základní 
čáru blíže, k nejbližšímu mobilnímu spodku. Poté co 
se tento nejbližší spodek srazí, posune se dočasná 
základní čára zpátky na svou původní  pozici. Po-
kud srazí některé družstvo spodky na základní čáře 
předtím, než všechny mobilní spodky, je toto sražení 
neplatné a tento spodek se znovu postaví na své místo. 
Poté co se jednomu družstvu podaří srazit všechny 
spodky na soupeřové straně, může se nakonec pokusit 
srazit i krále. Hod na krále se musí provést pokaždé ze 
základní čáry. 

Ke sražení krále musí mít hráč nejméně 2 kolíky na 
házení. Je to z toho důvodu, aby nebylo možné o hře 
rozhodnout již prvním hodem. Král se nesmí srazit 
předtím, než jsou sraženi všichni spodci, v opačném 
případě hra končí a soupeř vyhrává!
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Bex Kubb original is made from 
the highest quality rubber wood. 
Rubber wood is a perfect material 
to use outside. The wood is very 
dense and is not negatively af-
fected by water like other wood; 
this will give your Kubb game 
longevity. 

The rubber wood in Bex Kubb 
Original is an environmentally 
friendly choice. This wood comes 
from plantations where the trees 
are only cut down when the tree 
is no longer producing raw mate-
rial used to make rubber. By their 
very nature plantation trees are 
replanted once harvested.  


